
Tumble condenser dryer 8kg
Q.6836

HU Kondenzációs szárítógép, 8 kg







4

EN TABLE OF CONTENTS:
1. SAFETY INSTRUCTIONS P. 4
2. TECHNICAL SPECIFICATIONS P. 7
3. PRODUCT DESCRIPTION P. 7
4. INSTALLATION P. 8
5. USE P. 9
6. MAINTENANCE AND CLEANING P. 12
7. TROUBLESHOOTING P. 13
8. GUARANTEES P. 13

1. SAFETY INSTRUCTIONS
Before using this product, carefully read these instructions and keep the user manual 
for future reference. 

Read the instructions

1. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

2. Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
3. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
5. The maximum mass of dry textile material in kilograms to be used in the appliance 

is 8.0 kg. Do not put more load than rated in this user manual.
6. The tumble dryer is NOT to be used if industrial chemicals have been used for 

cleaning.
7. This appliance has ventilation openings in the base. A carpet must not obstructed 

the openings.
8. Adequate ventilation has to be provided to avoid the back flow of gases into the 

room from appliances burning other fuels, including open fires.
9. Exhaust air must not be discharged into a flue which is used for exhausting fumes 

from appliances burning gas or other fuels.
10. The lint trap has to be cleaned frequently.
11. The lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer.
12. Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
13. Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, alcohol, 

petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes, and wax removers should be 
washed in hot water with an extra amount of detergent before being dried in the 
tumble dryer.

14. Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, rubber 
backed articles and clothes or pillows fitted with foam rubber pads should not be 
dried in the tumble dryer.

15. Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric 
softener instructions.

16. Remove all objects from pockets such as lighters and matches.
17. WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless 

all items are quickly removed and spread out so that the heat is dissipated.
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EN18. WARNING: The appliance must not be supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and 
off by a utility.

19. The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door, or a 
door with a hinge on the opposite side to that of the tumble dryer, in such a way 
that a full opening of the tumble dryer door is restricted.

20. This appliance is for indoor use only.
21. Do not stack this tumble dryer on the washing machine without stacking kits. (If you 

want to stack this dryer on a washing machine, please purchase the independent 
parts. Installation shall be done by the manufacturer, its service agent, or similarly 
qualified persons to avoid any hazards.)

22. Oil-affected items can ignite spontaneously, especially when exposed to heat 
sources such as in a tumble dryer. The items become warm, causing an oxidation 
reaction in the oil. Oxidation creates heat. If the heat cannot escape, the items 
can become hot enough to catch fire. Piling, stacking, or storing oil-affected items 
can prevent heat from escaping and so create a fire hazard.

23. This tumble dryer is intended for drying typical amounts of household laundry, 
which have been washed with water. It has been designed solely for private use 
and is not suitable for commercial or shared use (i.e. by several families in an 
apartment building).

24. Use this appliance only as described in this user manual.
25. Any other use is deemed improper and may result in damage to property or even 

personal injury.
26. The appliance should not be overturned during normal use or maintenance.
27. Do not plug or unplug the product from the electrical outlet with wet hands.
28. Do not forcefully pull the supply cord. Grasp the mains plug to disconnect the 

appliance.
29. Do not bend, clamp or damage the supply cord and the mains plug.
30. Do not operate the appliance with a damaged cord or plug, or after the appliance 

malfunctions or is dropped or damaged in any manner. Prior to operation, check 
the device for physical damage.

31. The appliance is to be connected to a socket-outlet having earthing contact.
32. Install the dryer into an easily accessible socket outlet located near the appliance.
33. If the appliance has an abnormally high temperature, pull the mains plug immediately.
34. Do not lean on the opened door of the dryer.
35. Always close the door after use.
36. Do not operate the tumble dryer without the lint filter.
37. Do not dry clothes before spinning.
38. Do not expose the tumble dryer to direct sunlight.
39. Do not install the tumble dryer in a humid and saturated environment.
40. When maintaining and cleaning, ensure to pull out the mains plug and do not 

spray water directly onto the tumble dryer.
41. The condensed water is not drinking water. It can cause health problems in both 

people and animals if consumed.
42. Install or store where it will not be exposed to temperatures below freezing 

or exposed to water or weather, which could cause permanent damage and 
invalidate the warranty.

43. Thoroughly spin the laundry in the washing machine. The high spin speed can 
reduce the drying time and save energy.

44. Make sure combustible sprays will not be close to the dryer when it is working, 
and once the gas leaks, do not touch the plug, or start/pause it.

45. Do not wash or dry articles that have been cleaned in, washed in, soaked in, 
or spotted with combustible or explosive substances (such as wax, oil, paint, 
gasoline, degreasers, dry-cleaning solvents, kerosene, etc.). Failure to do so 
may result in an explosion.
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EN2. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model MDG80-C09/B08E-EU(B)-P1
Rated voltage 220-240 V~
Rated frequency 50 Hz
Rated input power 2200 W
Rated capacity* 8.0kg (weight of dry laundry)
Ambient temperature +5°C ~ +35°C
Net dimensions (W x D x H) in mm 625 × 594 × 845 mm
Weight of product 40 kg

* The rated capacity is the maximum capacity. Make sure that the dry clothes which are loaded to the appliance do not exceed the 
rated capacity at any time.
Note:
• Do not install the tumble dryer in a room when there is a risk of frost occurring. At temperatures around freezing point, the tumble 

dryer may not be able to operate properly.
• There is a risk of damage if the condensate water is allowed to freeze in the pump, hoses and / or condensate water container.

2.1 Product fiche

Model MDG80-C09/B08E-EU(B)-P1
Rated capacity 8.0 kg
Dryer type Condenser
Energy efficiency class B
Weighted annual energy consumption (AEc)  560.2 kWh / year
Automatic or non-automatic Automatic
EU Eco-label N/A
Energy consumption of the standard cotton programme
Weighted energy consumption of the standard cotton programme at full and partial load 3.48 kWh
Energy consumption of the standard cotton programme at full load 4.70 kWh
Energy consumption of the standard cotton programme at partial load 2.57 kWh
Power consumption of the off-mode (Po) 0.4 W
Power consumption of the left-on mode (Pl)  0.8 W
Duration of the left-on mode 10 min
Programme time of the 'standard cotton programme'
Weighted programme time of the standard cotton programme at full and partial load 125 min
Programme time of the standard cotton programme at full load 164 min
Programme time of the standard cotton programme at partial load 95 min
Condensation efficiency class A (most efficient) to G (least efficient) B
Average condensation efficiency of the standard cotton programme at full load 81%
Average condensation efficiency of the standard cotton programme at partial load 81%
Weighted condensation efficiency for the standard cotton programme at full and partial load 81%
Sound power level for the standard cotton programme at full load 69 dB

Remarks:
 Energy consumption per year, based on 160 drying cycles of the standard cotton programme at full and partial load, and the 
consumption of the low-power modes. Actual energy consumption per cycle will depend on how the appliance is used. Actual energy 
consumption per cycle will depend on how the appliance is used the programme 'Cotton Standard' used at full and partial load is the 
standard drying programme to which the information in the label and the fiche relates. This programme is suitable for drying normal 
wet cotton laundry and it is the most efficient programme in terms of energy consumption for cotton.

3. PRODUCT DESCRIPTION

1. Top board
2. Water container
3. Drum
4. Mains plug
5. Lint filter

6. Four height adjustable screw feet 
7. Control panel
8. Door
9. Air inlet
10. Maintenance cover

11. Programmes
12. Display
13. Option
14. Start/Pause
15. On/Off
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• Damage caused by any servicing operations carried out by non-authorised persons.
• Faults caused by normal wear and tear or the normal ageing of the product: seals, filters, accessories, vacuum cleaner brush and 
hose, lamps, overhead projector lamps, washing machine paddles, etc.
• Software updates as a consequence of changes to network settings.
• Damage caused by elements external to the appliance (foreign bodies, insects, etc.).
• The contents of the devices - freezer, washing machine, etc. (food, clothing, etc.)
• Product failure caused by the use of third-party software to modify, change, adapt or alter the product as is.
• Product failure resulting from its use without the accessories supplied with the product or approved by the Manufacturer.
• Parts for normal wear and tear or damage from use: tyre, inner tube, brake, etc.

The customer is responsible for regularly backing up the data contained on their hard disk or in the internal memory of their device, 
and this before any claim is submitted. 
Auchan cannot be held liable for the loss or destruction of stored data, nor may it be held liable for damage caused to software 
resulting from, in particular, a restoration or a breakdown.
Similarly, Auchan is not required to check that SIM/SD cards have been removed from returned products.

Under no circumstances shall the provisions set out above reduce or eliminate: the legal guarantee referred to above, and the 
manufacturer’s commercial guarantee, if applicable (see guarantee form).
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TARTALOMJEGYZÉK:
1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK  15. o.
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1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A termék használata előtt olvassa el figyelmesen az alábbi utasításokat, és őrizze 
meg a használatui útmutatót későbbi használatra. 

Olvassa el az 
utasításokat

1. A készüléket nyolc évesnél idősebb gyerekek, korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű személyek, valamint megfelelő tudással vagy ismeretekkel 
nem rendelkező személyek kizárólag felügyelet mellett, illetve abban az esetben 
használhatják, ha a készülék biztonságos kezeléséről tájékoztatást kaptak, és 
tisztában vannak az ahhoz kapcsolódó kockázatokkal. A készülékkel gyermekek 
nem játszhatnak. A készülék tisztítását és felhasználói karbantartását gyerekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.

2. A 3 évesnél fiatalabb gyermekek csak folyamatos felügyelet mellett tartózkodhatnak 
a készülék közelében.

3. A gyermekekre figyelni kell annak biztosítása érdekében, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

4. Ha a tápkábel sérült, a balesetek elkerülése érdekében a gyártónak, az 
értékesítés utáni szervizszolgáltató cég képviselőjének, vagy hasonlóan képzett 
szakembernek kell kicserélnie.

5. A készülékben szárítható száraz textilanyagok maximális tömege 8 kg. Ne 
helyezzen a használati útmutatóban megadottnál több ruhaneműt a készülékbe.

6. Ha a tisztításhoz ipari vegyszereket használtak, a szárítógép nem használható;
7. A készülék alsó részén szellőzőnyílások találhatók. Szőnyeg nem zárhatja el a 

nyílásokat.
8. Megfelelő szellőzést kell biztosítani annak elkerülésére, hogy a gázok az egyéb 

tüzelőanyagokat égető készülékekből visszaáramoljanak a helyiségbe, ideértve 
a nyílt tüzet is.

9. A kiáramló levegőt nem szabad olyan kéménybe vezetni, amelyet a gázt vagy 
egyéb tüzelőanyagot égető készülékek füstjének elvezetésére használnak.

10. A szöszgyűjtőt rendszeresen meg kell tisztítani.
11. A szösz nem gyűlhet össze a szárítógép körül.
12. Ne szárítson a szárítógépben olyan ruhákat, amelyeket nem mosott ki ezt 

megelőzően.
13. Az olyan anyagokkal szennyezett ruhákat, mint az étolaj, az aceton, az alkohol, 

a benzin, a kerozin, a folttisztítók, a terpentin, a viasz vagy a viaszeltávolítók 
a készülékben történő szárítás előtt forró vízben, extra mennyiségű mosószer 
használata mellett kell kimosni.

14. A gumihabot (latexhabot) tartalmazó ruhák, zuhanysapkák, vízálló textilek, 
gumirésszel rendelkező tárgyak és gumihab betétekkel ellátott ruhák vagy párnák 
a szárítógépben nem száríthatók.
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15. A textilöblítők vagy hasonló termékek a textilöblítő utasításainak megfelelően 
használandók.

16. A zsebekből távolítson el minden tárgyat, például az öngyújtókat és a gyufát.
17. FIGYELMEZTETÉS: A szárítási ciklus vége előtt soha ne állítsa le a szárítógépet, 

kivéve, ha az összes ruhadarabot gyorsan kiveszi, és kiteríti úgy, hogy a hő 
eloszlik.

18. FIGYELMEZTETÉS: A készüléket ne üzemeltesse külső kapcsoló berendezésen 
(pl. időkapcsolón) keresztül, és ne csatlakoztassa olyan áramkörhöz, amelyet 
egy fogyasztó rendszeresen be- és kikapcsol.

19. A készüléket tilos zárható ajtó, tolóajtó vagy a szárítógépével ellentétes oldalon 
zsanérral rendelkező ajtó mögött elhelyezni, amennyiben a szárítógép ajtajának 
teljes nyitása nem lehetséges.

20. A készülék csak beltéri használatra alkalmas.
21. Összeépítő keret nélkül ne helyezze a szárítógépet a mosógépre. (Ha a mosógépre 

kívánja helyezni a szárítógépet, vásárolja meg külön a szükséges alkatrészeket. A 
telepítést a veszélyek elkerülése érdekében a gyártónak, szervizképviselőjének, 
vagy hasonlóan képzett szakembernek kell elvégeznie.)

22. Az olajjal szennyezett ruhadarabok spontán meggyulladhatnak, különösen, 
ha hőforrásnak vannak kitéve, mint például a szárítógépben. A ruhadarabok 
felmelegednek, ami oxidációs reakciót vált ki az olajban. Az oxidáció hőt termel. 
Ha a hő nem tud távozni, a ruhadarabok eléggé felforrósodhatnak ahhoz, hogy 
meggyulladjanak. Az olajjal szennyezett ruhadarabok felhalmozása, egymásra 
helyezése vagy tárolása megakadályozhatja a hő távozását, így tűzveszélyt okozhat.

23. Ez a szárítógép átlagos mennyiségű, vízzel kimosott háztartási ruhanemű 
szárítására szolgál. Kizárólag háztartási használatra szolgál, kereskedelmi vagy 
megosztott használatra (pl. több család által egy társasházban) nem alkalmas.

24. Csak az ebben az útmutatóban ismertetett módon használja a készüléket.
25. Bármely más használat nem megfelelőnek minősül, és anyagi kárt vagy akár 

személyi sérülést is okozhat.
26. A készüléket nem szabad felfordítani a normál használat vagy a karbantartás 

során.
27. Nedves kézzel ne csatlakoztassa a készülék csatlakozódugaszát az elektromos 

aljzatba, illetve ne húzza ki az aljzatból.
28. Ne húzza meg erősen a tápkábelt. A készülék elektromos hálózatról való 

leválasztásakor fogja meg a csatlakozódugaszt.
29. Ne hajlítsa meg, ne szorítsa meg és ne sértse meg a tápkábelt és a hálózati 

csatlakozódugaszt.
30. Ne használja a készüléket sérült tápkábellel vagy csatlakozódugasszal, vagy 

ha hibásan kezd működni, illetve leesik, vagy bármilyen más módon sérül. A 
használat előtt ellenőrizze a készüléken, hogy nincs-e rajta fizikai sérülés.

31. A készüléket földeléssel ellátott aljzatba kell csatlakoztatni.
32. Könnyen hozzáférhető, a készülék közelében található elektromos aljzatba 

csatlakoztassa a szárítógépet.
33. Ha a készülék szélsőségesen felmelegszik, azonnal húzza ki a hálózati 

csatlakozódugaszt.
34. Ne támaszkodjon a szárítógép nyitott ajtajára.
35. Használat után mindig zárja be az ajtót.
36. Ne használja szöszszűrő nélkül a szárítógépet.
37. Ne szárítsa a ruhákat centrifugálás előtt.
38. Ne tegye ki közvetlen napfény hatásainak a szárítógépet.
39. Ne telepítse nedves és magas páratartalommal rendelkező környezetbe a 

szárítógépet.
40. Karbantartás és tisztítás közben mindenképpen húzza ki a hálózat 

csatlakozódugaszt az aljzatból, és ne permetezzen vizet közvetlenül a 
szárítógépre.
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41. A kondenzvíz nem ivóvíz. Mind az embereknek, mind az állatoknak egészségügyi 
problémákat okozhat.

42. Olyan helyre telepítse vagy olyan helyen tárolja, ahol nincs kitéve a fagypont alatti 
hőmérséklet, a víz vagy az időjárás hatásainak, amelyek a készülék maradandó 
károsodását okozhatják, és érvényteleníthetik a garanciát.

43. Alaposan centrifugálja ki a ruhaneműt a mosógépben. A magas centrifugálási 
sebesség csökkentheti a szárítási időt és ezzel energiát takaríthat meg.

44. Ügyeljen arra, hogy működés közben ne legyen éghető permet a szárítógép 
közelében, és gázszivárgás esetén ne nyúljon a csatlakozódugaszhoz, illetve ne 
indítsa el/szüneteltesse a működést.

45. Ne mosson vagy szárítson olyan ruhaneműt, amelyet gyúlékony vagy 
robbanásveszélyes anyagokkal (például viasszal, olajjal, festékkel, benzinnel, 
zsírtalanítóval, vegytisztító oldószerekkel, kerozinnal stb.) tisztítottak, mostak, 
ilyen anyagban áztattak, illetve ilyen anyagokkal szennyezettek. Ellenkező 
esetben robbanást okozhat.

46. Ha elkerülhetetlen, hogy növényi olajjal vagy sütőolajjal, vagy hajápoló 
termékekkel szennyezett ruhákat szárítson a szárítógépben, akkor először forró 
vízben, extra mennyiségű mosószerrel mossa ki ezeket. Ez csökkenti, de nem 
szünteti meg a veszélyt.

47. Soha ne kísérelje meg használni a készüléket, ha az sérült, hibásan működik, 
részben szétszerelt állapotban van, alkatrészei hiányoznak vagy sérültek, 
beleértve a sérült tápvezetéket vagy csatlakozódugaszt is.

48. Ne hagyja, hogy a gyerekek felmásszanak a készülékre, vagy bemásszanak 
a készülék belsejébe. Ha a készüléket gyerekek közelében használja, szigorú 
felügyeletre van szükség.

49. Nedves kézzel ne használja a készüléket.
50. Ne tároljon műanyagot, papírt vagy ruhaneműt, amely működés közben megéghet 

vagy megolvadhat a szárítógép tetején.
51. Ne szárítson gumit, műanyagot vagy hasonló anyagokat tartalmazó ruhaneműt 

vagy tárgyakat, például párnázott melltartót, sportcipőt, gumicsizmát, 
fürdőszobaszőnyeget, szőnyeget, partedlit, babanadrágot, esőkabátot, műanyag 
zacskót vagy párnát, amelyek megolvadhatnak vagy megéghetnek. Egyes 
gumit tartalmazó anyagok a melegítés hatására bizonyos körülmények között 
öngyulladással tüzet okozhatnak.

52. Az ajtó csak a szárítógép programjának befejezése után nyitható ki. A program 
befejezése előtt ne nyissa ki az ajtót, elkerülendő, hogy a forró gőz vagy a 
túlmelegedett szárítógép leforrázza bőrét.

53. A készülék használata előtt távolítsa el róla az összes csomagolóanyagot. A 
csomagolóanyagokat tartsa gyermekektől távol, mert lenyelhetik őket, illetve 
fulladásveszélyt jelenthetnek a számukra.

54. A szárítógép kültéren nem használható.
55. A szárítógép csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 

csatlakoztatási adatok (biztosíték névleges értéke, feszültség és frekvencia) 
a hálózati áramellátásnak megfelelők. Kétség esetén forduljon szakképzett 
villanyszerelőhöz.

56. A készülék az I. érintésvédelmi osztálynak megfelelő, és csak megfelelően 
felszerelt, védővezetővel ellátott csatlakozóaljzatba csatlakoztatható. A készülék 
elektromos hálózathoz való csatlakoztatásakor győződjön meg arról, hogy a 
hálózati feszültség megfelelő. Erről további tájékoztatás az adattáblán található.

57. A szárítógép elektromos biztonsága csak megfelelő földelés esetén garantálható. 
Elengedhetetlen, hogy ez a szabványos biztonsági követelmény teljesüljön. 
Kétség esetén vizsgáltassa át szakképzett villanyszerelővel háztartása elektromos 
vezetékrendszerét.
























